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CONSTITUTIVE DEED 

OF SOLELY OWNED LIMITED 

LIABILITY COMPANY 

"FLEXPRINT" EOOD 

ДРУЖЕСТВЕН АКТ 

НА ЕДНОЛИЧНО ДРУЖЕСТВО С 

ОГРАНИЧЕНА ОТГОВОРНОСТ 

"ФЛЕКСПРИНТ" ЕООД 

  

Today 18.05.2026 pursuant to art. 113 and art. 

119 of the Commerce Act of Republic of 

Bulgaria, was adopted and signed the present 

Constitutive deed of the solely owned limited 

liability company "FLEXPRINT" EOOD. 

Днес 18.05.2026 г. на основание чл. 113 и чл. 

119 от Търговския закон на РБ се прие и 

подписа настоящият Дружествен акт на 

еднолично дружество с ограничена 

отговорност "ФЛЕКСПРИНТ" ЕООД. 

  

GENERAL PROVISIONS ОБЩИ РАЗПОРЕДБИ 

  

Art. 1. "FLEXPRINT" EOOD is a sole-owner 

limited liability company, as provided under 

Art. 113 - Art. 157 of the Bulgarian Commerce 

Act, being a legal entity pursuant to the 

applicable Bulgarian law, hereinafter referred 

to as the "Company". 

Чл. 1. "ФЛЕКСПРИНТ" ЕООД е 

еднолично дружество с ограничена 

отговорност съгласно чл. 113 – 157 от 

българския Търговски закон, със статут на 

юридическо лице според действащото 

българско законодателство, наричано по-

нататък "Дружеството". 

  

NAME AND REGISTERED SEAT ФИРМА И СЕДАЛИЩЕ 

  

Art. 2. (1) The Company shall conduct 

commercial activity under the name: 

"FLEXPRINT", which will be used on its 

business correspondence, printed, advertising 

and other materials. 

Чл. 2. (1) Дружеството ще упражнява 

търговска дейност под наименованието 

"ФЛЕКСПРИНТ", което ще бъде 

използвано в неговата бизнес 

кореспонденция, печатни, рекламни и 

други материали. 

  

(2) In its relations with Bulgarian and foreign 

natural and legal persons, the Company name 

may also appear in Latin as: "FLEXPRINT". 

(2) В отношенията си с български и 

чуждестранни физически и юридически 

лица Дружеството използва фирмата си, 

изписана и на латиница, както следва: 

FLEXPRINT. 

  

(3) The registered seat of the Company shall be 

in the village of Tsalapitsa, Municipality of 

Rodopi, Plovdiv District, Republic of 

Bulgaria. The managing address shall be: 

village of Tsalapitsa, North industrial zone. 

(3) Седалището на Дружеството е в село 

Цалапица, община Родопи, област Пловдив, 

Република България. Адресът на 

управление е: село Цалапица, Северна 

индустриална зона. 

  

SCOPE OF ACTIVITY AND TERM OF 

THE COMPANY 

ПРЕДМЕТ НА ДЕЙНОСТ И СРОК НА 

ДРУЖЕСТВОТО 
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Art. 3. (1) The business activities of the 

Company shall be as follows: 

Чл. 3. (1) Предметът на дейност на 

Дружеството ще бъде извършване на 

следните дейности: 

Production and retail and wholesale of any 

goods; import and export; printing activity; 

construction activity; consultancy; national 

and international transport; commercial 

brokerage and representation of Bulgarian and 

foreign physical persons or legal entities, as 

well as any other activities not prohibited by 

law. 

Производство и търговия на дребно и едро 

с всякакви стоки; внос и износ; 

полиграфическа дейност; строителна 

дейност; консултантска дейност; вътрешен 

и международен транспорт; търговско 

посредничество и представителство на 

български и чуждестранни физически и 

юридически лица, както и всякакви други 

дейности, незабранени от закона 

  

(2) The Company may acquire all kind of 

rights with regard to the subject of its activity, 

as well as to perform all activities necessary for 

the facilitation, progress and expanding of its 

business in accordance with law. 

(2) Дружеството може да придобива 

всякакви права, необходими за 

осъществяването на предмета му на 

дейност, както и да изпълнява всякакви 

други задачи, които имат за цел 

улесняването, развитието или 

разширяването на търговската му дейност в 

съответствие със закона. 

  

(3) The Company is established for an 

indefinite term. 

(3) Дружеството се учредява за 

неопределен срок. 

  

SOLE OWNER ЕДНОЛИЧЕН СОБСТВЕНИК 

  

Art. 4. The Sole Owner of the company is PFF 

Verwaltungs-GmbH, an Austrian limited 

liability company registered under No. FN 

266333 t in the commercial registry 

administered by the district court in Linz, with 

its company address at Fabrikstrasse 20, 4050 

Traun, Austria. 

Чл. 4. Едноличен собственик на 

Дружеството е ПеЕфЕф Фервалтунгс-ГмбХ 

(PFF Verwaltungs-GmbH), австрийско 

дружество с ограничена отговорност, 

вписано в търговския регистър, воден от 

районния съд в Линц, под № FN 266333 t, с 

адрес Фабрикщрасе 20, 4050 Траун, 

Австрия. 

  

CAPITAL OF THE COMPANY КАПИТАЛ НА ДРУЖЕСТВОТО 

  

Art. 5. (1) The registered capital of the 

company is EUR 3 002 556.46 (three million 

two thousand five hundred and fifty six point 

forty six), distributed in 300 255 646 (three 

hundred million two hundred thousand and 

fifty five six hundred and forty six) quota 

shares, with a nominal value of EUR 0.01 each. 

Чл. 5. (1) Капиталът на Дружеството е в 

размер на 3 002 556.46 (три милиона две 

хиляди петстотин петдесет и шест точка 

четиридесет и шест) евро, разпределен в 

300 255 646 (триста милиона двеста 

петдесет и пет хиляди шестстотин 

четиридесет и шест) равни дяла, всеки един 

от тях на стойност 0.01 евро . Капиталът е 
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All quota shares are entirely owned by the Sole 

Owner and has been entirely paid as follows: 

собственост на Едноличния собственик и 

същият е внесен изцяло, както следва. 

Капиталът е собственост на Едноличния 

собственик и същият е внесен изцяло, както 

следва: 

• BGN 5000 has been paid in cash when 

the company is established; 

• 5000 лева са внесени като парична 

вноска при учредяване на 

Дружеството; 

• BGN 5 867 490 have been paid by 

means of in-kind contribution of 

portion of the principal receivable at 

the amount of BGN 5 867 490 against 

the Company, that Shades Bulgaria AD 

has towards Flexprint EOOD under 

Loan Agreement dated 14.10.2013 and 

Annex 1 to the same agreement dated 

15.10.2013. All the receivables (for 

principal and interest) of Shades 

Bulgaria AD towards Flexprint EOOD 

under the latter loan agreement have 

been valuation in Report for non-

monetary in-kind contribution signed 

by the experts Raycho Kostadnov 

Raychev, Katya Andonova Pavlova 

and Dafinka Milanova Leshkova that 

has been prepared under Act for 

assignment of valuators № 

20131220154923 dated 21.12.2013 

issued by the Registry Agency. 

• 5867490 лв. са внесени посредством 

непарична вноска на част в размер 

на 5867490 лв. от вземането за 

главница срещу Дружеството, 

възникнало на основание 

предоставен от "Шейдс България" 

АД заем съгласно Договор за заем от 

14.10.2013 г. и Анекс към същия 

договор от 15.10.2013.  Всички 

вземания (за главница и лихви) на 

"Шейдс България" АД към 

"Флекспринт" ЕООД по този 

договор са оценени съгласно 

Заключение за оценка на непарична 

вноска на вещите лица Райчо 

Костадинов Райчев, Катя Андонова 

Павлова и Дафинка Миланова 

Лешкова, изготвено по Акт за 

назначаване на вещи лица № 

20131220154923 от 21.12.2013 год. 

на Агенцията по вписвания. 

  

(2) The liability of the Sole Owner for the 

Company debts is limited within its shares. 

(2) Отговорността на Едноличния 

собственик за задълженията на 

Дружеството е ограничена в рамките на 

неговия дял. 

  

(3) Changes in the number and value of the 

shares, and the transformation of solely owned 

Company to limited liability company with 

more partners, is possible only under a 

decision and consent of the Sole Owner. 

(3) Промени в броя и размера на дяловете, 

респективно преобразуването на 

Едноличното ООД в дружество с 

ограничена отговорност с повече 

съдружници, става единствено с решение и 

съгласие на Едноличния собственик. 

  

Art. 6. The capital of the Company may be 

increased upon a resolution of the Sole Owner. 

Чл. 6. Капиталът на Дружеството може да 

бъде увеличен с решение на Едноличния 

собственик. 
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Art. 7. (1) The registered capital of the 

Company may be decreased upon a resolution 

of the Sole Owner. 

Чл. 7. (1) Капиталът на Дружеството може 

да бъде намален с решение на Едноличния 

собственик. 

  

(2) The capital of the Company may not be 

decreased under the legally prescribed 

minimum of EUR 1 (one). 

(2) Капиталът на Дружеството не може да 

бъде намаляван под законоустановения 

минимум от 1 (едно) евро. 

  

COMPETENCE OF THE SOLE OWNER КОМПЕТЕНТНОСТ НА 

ЕДНОЛИЧНИЯ СОБСТВЕНИК 

  

Art. 8. (1) The Sole Owner decides on the 

following decisions: 

Чл. 8. (1) Едноличният собственик взема 

следните решения: 

• For Amendment and supplement of the 

Constitutive Deed 

• Изменя и допълва Учредителния 

акт; 

• Increase and decrease of the registered 

capital; 

• За увеличение или намаление на 

регистрирания капитал; 

• Accepts and removes shareholders, 

gives its consent for transfer of a quota 

share to a new shareholder; 

• Приема и изключва съдружници, 

дава съгласие за прехвърляне на 

дружествен дял на нов член; 

• Transformation of the Company, 

determination and change of the 

business activities of the Company; 

• За преобразуване на Дружеството, 

определяне и промяна на дейността, 

която същото извършва; 

• Approval of the following documents: 

a) budget and business plan for the activities 

and the capital investments envisaged for the 

following calendar year as well as for all 

amendments of the budget and the business 

plan.  

− All the required expenses above the 

initially agreed limits for specific business 

activities within the yearly budget require 

approval of the Sole Owner taken before 

their occurrence.  

− Until the next yearly budget and business 

plan are adopted, the thresholds within the 

last adopted yearly plan shall be applied. 

b) Simultaneously with acceptance of the 

yearly budget and business plan, the Sole 

Owner shall determine purchase prices for 

acquisition of inventory /raw materials/ 

necessary for the production activities 

differentiated by types of materials. 

− Acquisition above the yearly approved 

prices is allowed after consent of the Sole 

Owner given in advance. 

• Относно приемането на следните 

документи:  

а) бюджет за дейността и бизнес план за 

дейността за следващата календарна 

година, включващи общия размер на 

инвестициите за годината, както и всички 

изменения в бюджета и бизнес плана; 

− Всички необходими за извършване 

разходи над първоначално предвидените 

в годишния бюджет размери по отделни 

бизнес дейности изискват одобрение от 

Едноличния собственик преди 

извършването им; 

− До приемането на всеки следващ 

годишен бюджет и бизнес план ще се 

прилагат ограниченията, въведени с 

последния приет годишен бюджет. 

б) Едновременно с приемането на годишен 

бюджет и бизнес план, Едноличният 

собственик ще определя покупни цени за 

придобиване на суровини за производство 

по категории материали. 
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− The Company shall have no right to sell 

ready production under its cost price /cost 

for production/ except if there is consent of 

the Sole Owner given in advance. 

− As exclusion, the Sole Owner may 

determine prices for disposal of ready or 

semi-ready production or raw materials 

purchased, if there is no particular 

assignment for them or the latter hasn't been 

accepted by the client, if the materials and 

the production are in overall amount of 

EUR 5 112.92. 

− Придобиване над определените за 

съответната година цени е допустимо 

след предоставяне на предварително 

съгласие от Едноличния собственик. 

− Дружеството няма право да продава 

готова продукция под цената ѝ за 

производство /себестойност/, освен ако 

не е налице предварително съгласие на 

Едноличния собственик. 

− По изключение при оттеглена или 

отказана поръчка, с отделно решение 

Едноличният собственик може да 

определи цени за разпореждане с 

продукцията или закупените за 

поръчката материали, за които не е 

налице конкретна поръчка или същата 

не е приета от клиент, когато 

продукцията или материалите са на 

обща стойност до 5 112.92 евро. 

• Adopts the annual report including a 

description of the Company's major 

business activities, annual financial 

statement with a balance sheet as of the 

end of the latest fiscal year; 

• Приема годишния доклад, включващ 

описание на основните дейности на 

Дружеството, годишен финансов 

отчет с баланса от края на 

последната финансова година; 

• Allocates the profit and takes a 

decision for its payment; 

• Разпределя печалбата и взема 

решение за нейното изплащане; 

• Takes a decision for changes of the 

registered capital, changes in the 

business of the Company or winding up 

of the Company; 

• Взема решение за промяна на 

регистрирания капитал, промени в 

предмета на дейността на 

Дружеството или прекратяване на 

Дружеството; 

• Decides on setting up or closing of 

Branches; 

• Взема решение за 

откриване/закриване на клон; 

• Decides on additional monetary 

contributions; 

• Взема решение за допълнителни 

парични вноски; 

• Decides on the establishment, 

participation or termination of 

participation in companies at home and 

abroad, as well as for presenting as 

collateral in third parties favor the 

respective shares/quota 

shares/commercial enterprise of such 

companies; 

• Взема решения за учредяване, 

участие или прекратяване на участие 

от Дружеството в дружества в 

страната и чужбина, както и за 

предоставяне като обезпечение в 

полза на трети лица на съответно 

притежаваните от Дружеството в 

такива дружества 

акции/дялове/търговско 

предприятие; 
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• Appoints procurator of the Company, 

appoints and dismiss chartered 

accountants, appoints liquidators, 

except in the case of insolvency; 

• Назначава и упълномощава 

прокурист на Дружеството, 

назначава и освобождава 

дипломирани експерт-

счетоводители, назначава 

ликвидатори, освен в случай на 

несъстоятелност; 

• Decides on approval of the annual 

accountings reports of the Company 

after certification of the appointed 

chartered accountants, in case such is 

required; 

• Взема решения за приемане и 

одобряване на годишния финансов 

отчет на Дружеството след заверка 

от назначения експерт-счетоводител, 

ако такава се изисква; 

• Decides on the acquisition and 

alienation of properties and property 

rights over them, on their encumbrance 

as well as on renting or using them in 

another way; 

• Взема решения за придобиване и 

отчуждаване на недвижими имоти и 

вещни права върху тях и за 

обременяването им с правни 

тежести и за отдаване под наем или 

за ползване под друга форма; 

• Takes decisions for concluding deals 

for acquisition of assets and rights over 

them which value more than EUR 51 

129.19 /for each asset individually and 

for sum of assets, each of which 

individually is below this value, but are 

generally over, if the transactions are 

carried out for 12 subsequent months/, 

as well as for consultancy services, 

which are not foreseen in the yearly 

budget or each of them is with value 

more than EUR 5 112.92, as well as for 

any other deals beyond common 

commercial operations; 

• Взема решения за сключване на 

сделки за придобиване на 

дълготрайни материални активи и 

права върху тях на стойност по-

голяма от 51 129.19 евро /за всеки 

актив поотделно и за сбор от активи, 

всеки от които поотделно е под тази 

стойност, но общо са над нея, ако 

сделките са извършени в рамките на 

дванадесет последователни месеца/, 

както и за получаване на 

консултантски услуги, които не са 

предвидени в годишния бюджет или 

всяка от които е на стойност над 5 

112.92 евро, както и за сделки, 

излизащи извън рамките на 

обичайните търговски операции; 

• Takes decisions for disposal of fixed 

assets or rights over them, inclusive of 

such disposals performed in order to 

participate in the creation or increase of 

capital or the performance of additional 

cash contributions in another company, 

as well as for encumbrance of the 

assets, for guarantees provision, 

issuance of securities and 

establishment of guarantees as well as 

issuance of debt securities — 

• Взема решения за разпореждане с 

дълготрайни материални активи на 

Дружеството и права върху тях, 

включително извършено с цел 

участие в учредяването или в 

увеличаването на капитала или 

извършването на допълнителни 

парични вноски в друго дружество, 

както и за обременяването на 

активите с правни тежести, за даване 

на гаранции, обезпечения и 
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promissory notes, bills and any other 

similar instruments; 

поръчителства и издаване на 

дългови ценни книжа — записи на 

заповед, менителници и всякакви 

други; 

• Decides on concluding agreements for 

the provision or granting or use of 

credit or loan and on establishment of 

securities for them; 

• Взема решение за сключване на 

договори за предоставяне или 

получаване на кредит или заем и за 

тяхното обезпечаване; 

• Beyond the special cases stipulated for 

in this deed, decides on undertaking 

obligations to a single person or related 

persons in overall amount exceeding 

EUR 5 112.92 for a period of one year, 

if such decisions have not been taken 

when the yearly budget has been 

accepted; 

• Извън специалните случаи, 

уговорени в този учредителен акт, 

взема решения за поемане на 

задължения към едно лице или към 

свързани лица в общ размер над 5 

112.92 евро за период от една година, 

когато такива решения не са взети 

при приемане на годишния бюджет; 

• Decides for formation of funds and on 

the procedure for the funds collection 

as well as decides on expenditure of 

amounts stored in funds formed for 

explicit target expenses; 

• Взема решения за формиране на 

фондове и определяне на реда за 

набиране на средства в тях, както и 

решения за разходване на наличните 

средства във формирани фондове за 

извършване на конкретни целеви 

разходи; 

• Decides on the conclusion of 

agreements for providing services that 

shall not bring financial income; 

gratuitous agreements, including for 

donations, sponsorships and other as 

well as agreements that invoke 

expenses above EUR 5 112.92; 

• Взема решения за сключване на 

договори за възлагане извършването 

на услуги, чийто предмет няма 

материален резултат, безвъзмездни 

договори, включително договори за 

дарение, спонсорство и други, както 

и договори, които налагат разходи 

над 5 112.92 евро; 

• Decides on the establishment of long-

term cooperation of material 

significance for the Company and on 

termination of the same [expressed for 

example as a commitment for securing 

of financial resources, sharing of 

markets, common policy toward 

clients]; 

• Взема решения за дългосрочно 

сътрудничество от съществено 

значение за Дружеството или 

прекратяване на такова 

сътрудничество [изразяващо се 

примерно в ангажимент за 

осигуряване на паричен ресурс, 

споделяне на пазари, обща политика 

спрямо клиенти]; 

• Decides on acquisition, termination, 

transfer or on granting the use of the 

entire business as a going concern or 

for separate part of it; 

• Взема решения за придобиване, 

закриване, прехвърляне или 

предоставяне ползването на 

търговско предприятие на 

Дружеството или на обособена част 

от него; 
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• Decides on the determination of the 

remuneration and for releasing from 

responsibility of the managers of the 

Company after approval of the annual 

report for their activity; 

• Взема решения за определяне на 

възнаграждението и освобождаване 

от отговорност на управителите на 

Дружеството след приемане на 

отчета за дейността им; 

• Adopts decisions for entering into 

agreements with participation of 

related parties or with interestedness 

parties as well as for agreements that 

defer from the normal course of the 

company activities of the Company or 

essentially defer from the market 

conditions. 

• Взема решения за сключване на 

сделки със или с участието на 

свързани и заинтересувани лица, 

както и за сделки, които излизат 

извън обичайната дейност на 

Дружеството или съществено се 

отклоняват от пазарните условия. 

  

(2) Interestedness shall be considered to exist, 

where the interests of the manager or the 

controller of the Company as well as of the 

interests of the Manager/s of the Sole Owner 

or the party related to anyone of them oppose 

the interests of the Company or its affiliate, 

inclusive where the manager or controller of 

the Company or the Manager of the Sole 

Owner the person being related to anyone of 

them: 

(2) Заинтересованост се счита, че е налице, 

когато интересите на управителя, 

контрольора, прокуриста или ликвидатора 

на Дружеството или на свързани с тях лица, 

или на Едноличния собственик на 

Дружеството или на негов управител или на 

свързани с тях лица, са противоречиви с 

интересите на Дружеството или на негово 

дъщерно дружество, включително в 

случаите, когато управителят, 

контрольорът, прокуристът или 

ликвидаторът на Дружеството или 

Едноличният собственик на Дружеството 

или неговият управител или свързаното с 

което и да било от тези лица лице: 

i. is a party, its representative or intermediary 

or the transaction or certain actions is 

conducted to its benefit and the Company or its 

Affiliate participates in it; 

i. е страна, неин представител или 

посредник по сделка или в негова полза се 

извършва сделка или действие с участието 

на Дружеството или на негово дъщерно 

дружество; или 

ii. owns directly or indirectly at least 25% of 

the voting rights in the General Meeting of 

shareholders or controls an entity that is a 

party, her representative or intermediary or the 

transaction or certain actions is conducted to 

its benefit and the Company or its Affiliate 

participates in it; or 

ii. притежава пряко и/или непряко поне 25 

на сто от гласовете в общото събрание или 

контролира юридическо лице, което е 

страна, неин представител или посредник 

по сделка или в чиято полза се извършва 

сделката или действието с участието на 

Дружеството или на негово дъщерно 

дружество; или 

iii. is a member of management or controlling 

company organ, representative of an entity 

being member in such organ, procurator of 

such entity under items i and ii above. 

iii. е член на управителен или контролен 

орган, представител на юридическо лице, 

член на такъв орган или прокурист на 

юридическо лице по точка i и точка ii. 
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(3) The Manager of the Company is 

responsible to notify in written the Sole Owner 

for each case of interestedness he is aware of 

for adoption of respective decision for this 

particular case. 

(3) Управителят на Дружеството е длъжен 

да уведомява писмено Едноличния 

собственик за всеки известен му случай на 

заинтересованост с оглед предварително 

приемане на съответно решение по този 

случай. 

  

(4) For the purposes of the present article 

related parties will have the meaning in §1, 

item 1 of the Additional provisions of the 

Commerce Act. 

(4) За целите на настоящия член 8 свързани 

лица ще бъдат лицата, посочени в §1, т. 1 от 

Допълнителните разпоредби на Търговския 

закон. 

  

(5) All decisions of the SOLE OWNER should 

be taken in written form, no notary 

certification of the content and the signatures 

of its representative/s is required. 

(5) Всички решения на ЕДНОЛИЧНИЯ 

СОБСТВЕНИК се приемат в писмена 

форма, без необходимост от нотариална 

заверка на съдържанието и подписите на 

представляващото/те го лице/а. 

  

Art. 9. The Manager shall have no right to 

conduct competitive activities towards the 

Company. The conditions where 

competitiveness will be considered to exist are 

determined by law and within the Management 

agreement signed between the Company and 

its Manager. 

Чл. 9. Управителят няма право да извършва 

конкурентна дейност спрямо Дружеството. 

Условията, при които се приема, че е налице 

извършване на конкурентна дейност, са 

регламентирани в закона и в Договора за 

управление, сключен между Дружеството и 

Управителя. 

  

Art. 10. Subject to realized yearly profit within 

the Company, the latter will be distributed and 

paid except if the Sole Owner decides 

otherwise. 

Чл. 10. При реализирана годишна печалба в 

Дружеството същата задължително се 

разпределя и изплаща, освен ако 

Едноличният собственик не приеме друго 

решение. 

  

MANAGEMENT AND 

REPRESENTATION 

УПРАВЛЕНИЕ И 

ПРЕДСТАВИТЕЛСТВО 

  

Art. 11. (1) The Company shall be managed 

and represented by one or more managers. The 

Sole Owner shall appoint and dismiss the 

managers of the Company, shall determine 

their representation powers and shall 

determine their remuneration. 

Чл. 11. (1) Дружеството се управлява и 

представлява от един или повече 

управители. Едноличният собственик 

назначава и освобождава управителите на 

Дружеството, определя представителната 

им власт, както и определя 

възнаграждението им. 

  

(2) The assigned to act as managers of the 

Company individuals are obliged to observe 

(2) Назначените за управители на 

Дружеството лица са длъжни да спазват 
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and follow the law, the provisions of the 

present deed, the provisions of their 

management agreements, as well as all 

decisions adopted by the Sole Owner. 

закона, този учредителен акт, разпоредбите 

на сключените с тях договори за 

управление на Дружеството, както и всички 

решения на Едноличния собственик. 

  

(3) Except when the legal regulations, the 

present Constitutive Deed and the 

Management Agreement envisage 

performance of certain activity or entering into 

agreement by the Company to be done after 

adoption of decision by the Sole Owner, the 

Manager shall have no right to perform this 

activity or to enter into such agreement until 

such decision is taken. 

(3) В случаите, когато законът, настоящият 

Учредителен акт и Договорът за 

управление предвиждат извършването на 

определено действие или сделка на 

Дружеството да става след приемането на 

решение на Едноличния собственик, 

Управителят няма право да извърши това 

действие или сделка преди приемане на 

съответно решение. 

  

(4) The Sole Owner shall decide whether to file 

claims against the individuals assigned to act 

as managers of the Company. 

(4) Едноличният собственик взима решение 

за предявяване на искове срещу 

назначените за управители на Дружеството 

лица. 

  

Art. 12. (1) The Sole owner shall appoint 

controller that will be responsible to monitor 

the compliance of the Constitutive Deed and 

all the others applicable for the business 

activities performed by the Company 

legislative acts and agreements, the execution 

of the decisions of the Sole Owner and for 

safeguarding of the Company property. The 

controller will present periodic reports for its 

activities before the Sole Owner. 

Чл. 12. (1) Едноличният собственик 

определя контрольор, който следи за 

спазване на Учредителния акт и всички 

останали приложими към дейността на 

Дружеството нормативни и договорни 

актове и споразумения, изпълнението на 

решенията на Едноличния собственик и 

опазването на имуществото на 

Дружеството. Контрольорът предоставя 

периодично отчети пред Едноличния 

собственик за дейността си. 

  

(2) The Controller will perform his activities 

under labor or other contract signed with the 

Company. 

(2) Контрольорът изпълнява дейността си 

въз основа на сключен с Дружеството 

трудов или друг договор. 

  

(3) For the performance of the activities 

assigned the Controller shall have the right to 

access all the documents /accountancy, legal, 

commercial and others/, assets and information 

about the Company activities where all the 

organs and personnel of the Company are 

responsible to assist for the performance of this 

right. When obstacles occur, the Sole Owner 

adopts respective decision for securing the 

right of access of the Controller. The right of 

(3) За изпълнение на функциите си 

Контрольорът има право на пълен достъп 

до всички документи /счетоводни, правни, 

търговски и всякакви други/, имущества и 

информация за дейността на Дружеството, 

като всички органи и служители на 

Дружеството са длъжни да съдействат за 

упражняването на това право. При 

възникване на пречки Едноличният 

собственик своевременно приема решение, 
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access shall be performed in a manner that will 

not impede the activities of the Manager and 

the Company staff. 

с което осигурява правото на достъп на 

Контрольора. Правото на достъп следва да 

бъде упражнявано по начин, който да не 

затруднява дейността на Управителя и на 

служителите на Дружеството. 

  

TERMINATION AND LIQUIDATION ПРЕКРАТЯВАНЕ И ЛИКВИДАЦИЯ 

  

Art. 13. The Company shall be terminated in 

the following cases: 

Чл. 13. Дружеството се прекратява в 

следните случаи: 

a) Upon a resolution of the Sole Owner; а) По решение на Едноличния собственик; 

b) In case of merger or acquisition by a joint 

stock company or another limited liability 

company; 

б) Чрез сливане и вливане в акционерно или 

друго дружество с ограничена отговорност; 

c) In case of insolvency decreed by the court; 

and 

в) При обявяване на несъстоятелност; 

d) Upon a decision of the district court in the 

cases provided for in the law. 

г) По решение на окръжния съд в 

предвидените от закона случаи. 

  

OTHER PROVISIONS ОБЩИ РАЗПОРЕДБИ 

  

Art. 14. The provisions of the Bulgarian 

commerce and civil law shall apply for all 

issues not regulated by this Constitutive Deed. 

Чл. 14. Относно неуредените в този 

Учредителен акт въпроси се прилагат 

разпоредбите на българското търговско и 

гражданско законодателство. 

  

Art. 15. In case of dispute in the interpretation 

of the language versions of the Company Act 

the Bulgarian text will prevail. 

Чл. 15. При различия в тълкуването на двете 

езикови версии на Учредителния акт 

приоритет има версията на български език. 

  

Art. 16. The Constitutive Deed has been 

amended and signed by the Sole Owner (Sole 

Shareholder) on 18.05.2026 and reflects all the 

amendments made until this date 18.05.2026. 

Чл. 16. Този Учредителен акт е приет и 

подписан от Едноличния собственик на 

18.05.2026 г. и отразява всички приети 

промени към дата 18.05.2026 г. 

  




